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1 
Vergadering 30/09/2005

De vergadering op het VCOB start om 9u45 en eindigt om 14u45 uur. 

1.1 Agenda

Doorgestuurd op: 26/09/2005

Agendapunten: 

· Verslaggeving Vlacc-werkgroepen

· Goedkeuring verslag 15/06/2005

· VCOB-website

· Evaluatie opdracht catalogusonderhoud leeftijdsaanduidingen

· Lijst landencodes

· Naamwijzigingen

· Stripauteurs en –tekenaars

· Reekstitels

· Taalannotaties

· Opname URL’s

· Invoerproblemen

· Varia

1.2 Aanwezig

	Naam
	Functie
	Organisatie

	Karen Dierckx
	Werkgroeplid
	Bibliotheek Antwerpen

	Hubert Langenbick
	Werkgroeplid
	Bibliotheek Brugge

	Rosa Matthys
	Werkgroeplid
	Bibliotheek Gent

	Rosette Noelanders
	Werkgroeplid
	Bibliotheek Hasselt

	Juul Brepoels
	Werkgroeplid
	Bibliotheek Leuven

	Farida Choukri
	Werkgroeplid
	Vlabin-VBC

	Rosemie Callewaert
	Projectmanager catalogusbeheer / Voorzitter
	VCOB

	Marjan Hauchecorne
	Verslag
	Vlabin-VBC


1.3 Verontschuldigd

	Naam
	Functie
	Organisatie

	Luc Plottier
	Werkgroeplid
	Bibliotheek Antwerpen

	Gunnar Paesbrugge
	Werkgroeplid
	Bibliotheek Brussel


Verslag

1.4 Verslaggeving VLACC-werkgroepen

Beknopt wordt toegelicht dat het de bedoeling is om in de toekomst de verslagen van de diverse werkgroepen op de website van het VCOB voor iedereen beschikbaar te stellen. De verslaggeving wordt voortaan uitgevoerd door Vlabin-VBC.

1.5 Goedkeuring verslag vorige vergadering 15/06/2005

Opmerkingen:

1) (pag. 3) Afspraken voor het onderscheiden van homoniemen bij auteursnamen: punt 7: 
Enkel als de titels niet voldoende verduidelijken om welke auteur het gaat, wordt een vakgebied of bijkomende verduidelijking opgenomen in annotatie 4. (i.p.v. 5)


2) (pag. 3) De afspraken voor het onderscheiden van homoniemen bij auteursnamen werd ook aangenomen door de werkgroep Trefwoorden. Wel werd de bedenking gemaakt dat het zou kunnen voorvallen dat een naam als trefwoord een toevoeging moet krijgen vóór deze in het auteursbestand een toevoeging gekregen heeft. In dergelijk geval zal de toevoeging eerst gebeuren in de trefwoorden en moet deze ook overgenomen worden in het auteursbestand. Het is dan wel belangrijk dat de leden van de trefwoordenwerkgroep deze wijziging van de naamsvorm ook communiceren. Er werd de afspraak gemaakt dat dit gebeurt via het interne forum volwassenenonderwerpen, met een vermelding ‘NAAMSWIJZIGING’ (in het onderwerp van de mail). Wie nog niet ingeschreven is op dit forum kan dat via een aanvraag aan Rosemie Callewaert (VCOB).  Niet iedereen hoeft ingeschreven te zijn, de wijzigingen kunnen ook intern gecommuniceerd worden door de leden van de trefwoordenwerkgroep.
Juul Brepoels (LE) voert de aanpassingen van de namen die gewijzigd zijn in het namenbestand nu ook door in het trefwoordenbestand.

3) (pag. 6) De afspraak was dat de ISBN met 13 posities voorlopig niet opgenomen wordt. Toch werd vastgesteld dat dit wel werd gedaan bij een aantal documenten (d.m.v. asterisk). Zo lang de nieuwe vorm van het ISBN niet verplicht is, is een boek nog steeds voorzien van het gewoon ISBN (10 karakters). Alleen deze nemen we op.

1.6 VCOB-website

De vernieuwde website van het VCOB (www.vcob.be) wordt beknopt toegelicht. Het is de bedoeling om op deze website onder het luik “Digitale bibliotheek > Vlacc” alle verslagen van vergaderingen en documenten van de werkgroepen (regelgeving) op te nemen.  In de toekomst wordt ook op de website een vergaderkalender van de Vlacc-werkgroepen voorzien. 

1.7 Evaluatie opdracht catalogusonderhoud leeftijdsaanduidingen

Farida Choukri (Vlabin-VBC) heeft deze opdracht uitgevoerd:

· Volw. documenten die een leeftijdsaanduiding voor de jeugd hadden kregen in het vaste veld “leeftijd” (13^5) de code “Andere” (13)

· Jeugd documenten met volw. trefwoorden
- kregen leeftijdsaanduidingen
    





- kregen een jeugd trefwoord i.p.v. volw. trefwoord
   





- kregen een ZIZO en/of mini-ZIZO

· Waar nodig werd de SISO aangepast op basis van de trefwoorden.

· Elke aanpassing aan de leeftijdsaanduidingen of inhoudelijke ontsluiting gebeurde op basis van:
– titel
– auteur
– reekstitel 
– exemplaarinformatie
– internet

· Ook documenten zonder inhoudelijke ontsluiting werden aangevuld.

Farida heeft ook een lijst gemaakt met andere bijkomende aanpassingen die ze gemaakt heeft bij het uitvoeren van deze opdracht. Deze lijst is beschikbaar op aanvraag (Rosemie Callewaert (VCOB)). Dubbels zijn geschrapt. Er rest een lijstje van 6 documenten waar nog een exemplaar aanhangt en waarvan dus een titeltest gemaakt moet worden door de betreffende bibliotheek (zie bijlage 1)

1.8 Lijst landencodes

Er wordt beslist om het “Land van publicatie” (^14^4) in de beginvelden niet meer in te voeren bij nieuwe documenten.

Documenten waarbij het wel ingevuld werd moeten niet aangepast worden.

Er wordt opgemerkt dat ook taalcodes niet consequent ingevuld zijn omdat invoer in de beginvelden vrije tekst (max. 3 karakters) is.

De afspraak is ‘De eerste 3 letters van de publicatietaal in het Nederlands’. De vraag werd gesteld of het niet beter zou zijn met de ISO-lijst te werken. Dit is een lijst van 3-letter codes die internationaal gebruikt wordt (o.a. in Marc-formaten). In het geval die lijst zou gebruikt worden, zou Nederlands bvb. de code DUT (Dutch) krijgen. 

Deze lijst is door het VCOB als voorbereiding op Vlacc II naar het Nederlands vertaald.  Mogelijke implicaties voor conversie moeten onderzocht worden.  Een beslissing hieromtrent wordt uitgesteld naar een volgende vergadering.

1.9 Naamswijzigingen

De vele naamswijzigingen die de laatste tijd zijn doorgevoerd n.a.v. de opdracht catalogusonderhoud auteursnamen, leveren extra werk op voor de bibliotheken omdat wijzigingen ook lokaal moeten doorgevoerd worden. 

Naamswijzigingen die een andere sortering als gevolg hebben (bv. bij twijfel over familienaam-voornaam) hebben meer extra werk als gevolg omdat hier ook mogelijk etiketten en plaatsing gewijzigd moet worden.  Het is dan ook belangrijk naamswijzigingen met een gewijzigde sortering als gevolg zo veel mogelijk te vermijden. 
Hoe kunnen we dit vermijden ?

· Bij invoer van een nieuwe naam moet de uniforme ingang bepaald worden aan de hand van de gekende bronnen. 
Hierbij is het belangrijk dat alle invoerders dezelfde bronnen gebruiken en in dezelfde volgorde.
De regel is dat de publicatie zelf de eerste en belangrijkste bron is. Hierbij worden ook de regels voor keuze van uniform hoofdwoord van namen gevolgd. Als deze geen uitsluitsel geven kan men zich wenden tot andere afgesproken bronnen. De discussie over de volgorde van te gebruiken bronnen levert voorlopig volgend lijstje op :
- Encarta / Winkler Prins
- MEW 
- Internet  
( de website van de auteur zelf
 

( andere bibliotheekcatalogi (Library of Congress, Koninklijke Bibliotheek Nederland) Voor films wordt IMDB gebruikt als bron (www.imdb.com).
Engelstalige bronnen blijven wel een probleem omdat niet-Latijnse schriften in het Engels anders omgezet worden dan in het Nederlands.
Er wordt momenteel aan een bronnenlijst gewerkt. 

· Bij reeds ingevoerde namen : zo weinig mogelijk aanpassingen. Manifeste fouten en dubbels moeten wel gewijzigd worden.  Fouten zouden door voldoende opzoekwerk bij de initiële invoer tot een minimum herleid moeten worden.  
Bij correcties dient men zich bewust te zijn van mogelijke gevolgen voor vele bibliotheken.

1.10 Stripauteurs en –tekenaars

Vanuit het jeugdforum wordt het probleem aangekaart van de dubbele ingangen voor stripauteurs en -tekenaars. Deze auteursnamen worden vaak op verschillende manieren voorgesteld op de strips (bv. verkorte versus volledig vorm). 

In het Vlacc-namenbestand zijn in bepaalde gevallen verschillende ingangen gecreëerd voor eenzelfde persoon, of de nodige verwijzingen ontbreken om de keuze voor één vorm duidelijk te maken.  Rosa Matthys (GE) maakte een lijstje (zie bijlage 2) dat het probleem aan de hand van enkele voorbeelden verduidelijkt. 

De regel is (en blijft) om de meest gebruikte vorm als uniform hoofdwoord te kiezen.  Om het namenbestand m.b.t. stripauteurs te corrigeren wordt afgesproken om voor de gevallen die momenteel meerdere keren voorkomen de volledige naamsvorm te kiezen. De andere vormen worden via verwijzingen uitgesloten.

Bron voor namen van stripauteurs: www.zilverendolfijn.nl
 
Rosemie Callewaert (VCOB) zal de aanpassingen doen voor de namen die opgesomd zijn in bijalge 2  Als dergelijke fouten nog bovenkomen is het de bedoeling om dit op analoge manier te corrigeren en het forum hiervan op de hoogte te stellen.

1.11 Standaardiseren van titels

Op het catalografieforum ontstond een discussie over het al dan niet standaardiseren van bepaalde titels. 

Voor : alle titels zouden op een gelijke wijze ingevoerd worden opdat ze bij sortering als één lijst gepresenteerd worden

Tegen : men wijkt af van hoe het op het document staat. Dit kan verwarring scheppen.

Er wordt beslist om vast te houden aan de algemene afspraak dat het document de eerste en belangrijkste bron is voor de titelbeschrijving en er dus geen wijzigingen aan de titel vanaf het begin toegelaten worden (bv. weglaten van “De complete” in onderstaand voorbeeld).  

 Curb your enthusiasm ° DVD-VIDEO §. De complete serie 3.  HBO Video °S.l.§, copy 2005

      2 dvd-video's (ca. 296 min.)

 ISBN/ISSN     :7321931253734*

 Titels        :Curb your enthusiasm ° DVD-VIDEO §. De complete serie 3

 Uitgevers     :HBO Video °S.l.§

 Trefwoorden   :- Speelfilms / - Televisieseries en -films / - Humoristische fi

                lms

 Themawoorden  :Speelfilms / Televisieseries en -films / Humoristische films

 Annotaties    :  collat: 2 dvd-video's (ca. 296 min.)   algem: Taalkeuze : Eng

                els, Frans   algem: Ondertiteling : Nederlands, Engels, Frans,

                Arabisch, Grieks, Zweeds, Engels voor slechthorenden
1.12 Reekstitels

Er wordt benadrukt dat een reeksvolume geen woorden kan bevatten, maar steeds een cijfer of letter is die de sequentie binnen een reeks aangeeft.


De variërende informatie bij titels als “Het leven van ...” en “Toen...in de tijd van ...” wordt dus niet opgenomen in het volumeveld maar als omslagtitel (of ander titeltype) zodat er op gezocht kan worden.   


 Reekstitel    
:Het leven van ...
 ISBN/ISSN     :90-276-6006-9

 Namen         :Bon, Annemarie (auteur)  / Jaquet, Gertie (illus)

 Titels        :Ouders !?! / Het leven van Sterre
 Uitgevers     :Zwijsen Tilburg

 Trefwoorden   :J* Echtscheiding / J* Vriendschap / J* Eenoudergezinnen

 Annotaties    :  aut: Annemarie Bon ; met tek. van Gertie Jaquet   collat: 84

                p. : ill.   prijs: 8,90 EUR
1.13 Taalannotaties (^11^12)

Taalannotaties bij werken in een niet-Latijns schrift. In de praktijk zijn er verschillende mogelijkheden:
1) de publicatie is ééntalig
- Indien mogelijk: titel transcriberen als hoofdtitel en Nederlandse titel toevoegen als paralleltitel (ook al komt deze niet voor in de publicatie)
- Taalannotatie toevoegen Tekst volledig in het …
OF
- Als de titel niet getranscribeerd kan worden, wordt de Nederlandse titel hoofdtitel
- Taalannotatie toevoegen Tekst volledig in het …
OF
- Als de titel in het Nederlands niet bekend is, moet een getranscribeerde vorm opgenomen worden als hoofdtitel
- Geen taalannotatie

2) de publicatie is tweetalig
- Beide titels zijn in de publicatie opgenomen (oorspronkelijke en vertaalde titel). De titel in het niet-latijnse schrift kan getranscribeerd worden en wordt als hoofdtitel opgenomen.  De vertaalde titel wordt als paralleltitel opgenomen.

- Taalannotatie toevoegen Tekst in het … en het …

OF

-Als de titel in het niet-Latijnse schrift niet getranscribeerd kan worden, wordt uitsluitend de vertaalde titel als hoofdtitel opgenomen. 

- Taalannotatie toevoegen Tekst in het … en het …

Voor ondertiteling films:

Vb. : Un chien Andalou [ DVD-VIDEO ] ; L’age d’or [ DVD-VIDEO ] / dir. Luis Bunuel (2847408)

Naar aanleiding van dit voorbeeld werd verwezen naar een eerder gemaakte afspraak omtrent annotaties over de ondertitels van films (verslag 14/04/2005): 

DVD: als een film niet in het Nederlands ondertiteld is, dan hoeft dit niet opgenomen worden als er een annotatie is met een opsomming van de taalkeuze voor ondertiteling (daaruit kan opgemaakt worden dat er geen keuze voor Nederlands is).

Deze afspraak moet duidelijker gesteld worden zodat geen interpretatie mogelijk is:

DVD: als een film niet in het Nederlands ondertiteld is, dan wordt dit niet opgenomen als er een annotatie is met een opsomming van de taalkeuze voor ondertiteling.

Verantwoording:  uit de opsomming kan opgemaakt worden dat er geen keuze voor Nederlands is..

1.14 Opnamen URL’s

Het is de bedoeling een URL alleen op te nemen in de titelbeschrijving (annotatie ^11^34) als een boek of tijdschrift integraal op internet beschikbaar is (komt vooral voor bij grijze literatuur: rapporten en dossiers van de overheid). Het is niet de bedoeling URL’s op te nemen van bvb. sites die verwant zijn aan de inhoud van een boek. Het idee achter het opnemen van URL’s in de annotatie is dat iemand die bvb. thuis iets opzoekt in de VLACC op Bibnet onmiddellijk verwezen wordt naar de publicatie op internet.

Men mag dus URL’s blijven invoeren mits enkele aandachtspunten: 

· Altijd invoeren met http://

· Zorgvuldigheid bij het invoeren van de correcte URL

· Steeds de volgende dag checken op Bibnet

· Alleen wanneer een document full-text op internet aanwezig is, of in het geval van tijdschriften, wanneer een tijdschrift stopgezet wordt en enkel nog digitaal verschijnt.

1.15 Invoerproblemen

Algemeen  

· Taalcursussen: 
N.a.v. een mail van Patrick Vanhoucke (BS) op het forum (29/08/2005) over de invoer van taalcursussen als boek + cd of als cd + boek : 
Tot heden zijn er nog geen specifieke afspraken voor taalcursussen gemaakt. Dit onderwerp wordt als geheel beken tegen de volgende vergadering.

· Nieuwe informaticareeks
Er werd 1 reeks toegevoegd:
Reekstitel : Essentials – reeks niet in titel
De nieuwe lijst van informaticatitels wordt aan het forum gestuurd.

· Boek met full-textversie op (mini)cd-rom
Werd op verschillende manieren ingevoerd in het collatieveld : + e-boek, + mini-cd-rom
Correct: In collatie : + cd-rom / In annotatie : Cd-rom bevat de volledige tekst van het boek
In collatie geen andere verwoordingen opnemen dan de afgesproken materiaaltypes.

· MP3-cd 
vb. Totaal [ CD ] / Anneke Van den Broek (2887233) : het gaat om een cd met MP3-bestanden. 
Materiaalaanduiding: CD of CD-ROM?
Afspraak: er wordt gekozen voor materiaalaanduiding cd met toevoeging van annotatie cd met mp3-bestanden. Deze materiaalaanduiding is ruimer: kan op bepaalde geluidsapparaten en op computer gelezen worden.  De cd bevat enkel geluidsbestanden.

Antwerpen

· Sara Lintonreeks
Trouweloos / Karin Slaughter (2866662): de reeks staat nergens als dusdanig vermeld op het boek, enkel in de flaptekst wordt deze vermeld. De werkgroep is akkoord om de reeks toch op te nemen.
· DVD-reeks Warner Bros Gangstercollecties
Hoe opnemen? Er zijn verschillende mogelijkheden:
Warner Bros. pictures [ DVD-VIDEO ]. Gangsters
Warner Bros. pictures gangsters [ DVD-VIDEO ]
De tweede oplossing wordt aangenomen, naar analogie van andere Warner Bros-constructies.
Brugge

· Weg bij rangschikking (wbr): 
Ne Vlaming: wbr 0
Tleven ons heren Ihesu Christi: wbr 0
De Standaard: wbr 3
maar
De Stijl et l’architecture en France: wbr 0 (‘De Stijl’ is hier een kunstrichting)
· Taalannotaties DVD’s
De Nederlandse vertaling van de verschillende talen in de taalannotaties gebeurt niet altijd correct. Vb. Mandarijns-Chinees moet zijn Mandarijnenchinees, Cantonees moet zijn Kantonees.
De Woordenlijst Nederlandse taal (= Het Groene Boekje) of de meest recente uitgave van de Van Dale worden bij twijfel gebruikt als referentiewerk. 
· Kan annotatie ‘Oude spelling voor 1947’ voor non-fictie?
Deze annotatie kan ook gebruikt worden voor non-fictiewerken
Gent

· Wanneer wordt een nieuwe titel ingevoerd in de titelfile?
( Bij ander titeltype: Het kan voorkomen dat een identieke titel 2 keer voorkomt in de titelfile als deze een ander titeltype heeft. (vb. ene is hoofdtitel, andere is omslagtitel, andere is paralleltitel, andere is uniforme titel, ...). 
Vb. ‘Belgique’ zou zeker 2 keer in de titellijst moeten opgenomen zijn, 1 keer als hoofdtitel, en 1 keer als paralleltitel. Iemand heeft dit ten onrechte gewijzigd zodat er nog slechts 1 overblijft. Via catalogusonderhoud werden er titels samengebracht die eigenlijk niet mochten samengebracht worden.
( Bij andere spelling: Het kan voorkomen dat een titel zich identiek presenteert maar in werkelijkheid een andere spelling heeft. Vb.
‘Paris’ permutatietaal Spaans : is París 
‘Paris’ permutatietaal Frans
De titel met permutatietaal Frans moet ook gebruikt worden voor de Engelstalige titel Paris omdat de vorm identiek is en de permutatietaal geen enkele rol speelt.
Dus dubbele identieke ingangen kunnen NIET voorkomen omwille van een andere taal als die taal geen invloed heeft op de spelling.  Dubbele identieke ingangen kunnen WEL voorkomen in geval van een ander titeltype (onafhankelijk van taal en spelling).
‘Taiwan’ permutatietaal Nederlands
‘Taiwan’ permutatietaal Engels
De spelling is identiek in de beide talen. Dit zou één titel moeten zijn met permutatietaal niet gespecifieerd, of de eerst ingevoerde permutatietaal (bv. Nederlands) had consequent verder gebruikt moeten worden zodat Taiwan maar één keer voorkomt in de titelindex.

Blijkbaar worden titeltypes die correct gedefinieerd waren systematisch ten onrechte samengevoegd.  Dit heeft GROTE gevolgen bij de uitwisseling van Vlacc-records en voor alle Vlacc-conversies.
Conclusies
1) de foutief aangepaste titels moeten terug verbeterd worden. Dit is een groot werk en kan niet systematisch aangepakt worden omdat de fouten niet globaal op te sporen en te verbeteren zijn.
2) IEDEREEN moet er in de bibliotheek op drukken dat het titeltype (bij “titels via zoeken”) altijd moet gecontroleerd worden vooraleer een titel overgenomen wordt
· 3) IEDEREEN moet een oproep doen om deze vorm van catalogusonderhoud te doen stoppen
4) IEDEREEN die deze fouten opmerkt moet de titeltypes corrigeren
Hasselt

· Taalvarianten corporaties
De corporatie “Ministerie van de Vlaamse Gemeenschap. Departement Onderwijs” werd in 4 verschillende talen toegevoegd in het namenbestand. Volgens de regelgeving corporaties is de enige correcte vorm de Nederlandse omdat dit de vorm is die door de corporatie zelf het meest gebruikt wordt. Er kan eventueel vanuit de verschillende talen een zie-verwijzing naar de Nederlandstalige vorm gelegd worden alhoewel dit voor deze corporatie niet relevant is omdat er weinig twijfel mogelijk is over het correcte hoofdwoord. In auteursannotatie ^11^3 wordt weergegeven hoe de corporatie vermeld is op het boek zelf.
· Monografie wordt meerdelig werk
Geïllustreerde encyclopedie van de luchtvaart. Bij de oorspronkelijke invoer van het eerste deel was niet te zien dat dit een deel zou zijn van een meerdelig werk. Bij het verschijnen van het tweede deel werd deze monografie veranderd in een meerdelig werk, echter zonder dit verder te communiceren. Dergelijke wijzigingen moeten steeds gecommuniceerd worden via het forum.
Leuven

· Star Trek
Nu worden Star Trek dvd’s als volgt ingevoerd: 
Star Trek [ DVD-VIDEO ]. Deep space nine
Correcter zou zijn: 
Star Trek deep space nine [ DVD-VIDEO ]
Dat probleem is bekeken, maar er werd op de vergadering besloten verder niets te wijzigen omdat de impact op de lokale systemen niet in verhouding is tot de ernst van de ‘fout’.

1.16 Overdracht Vlacc-werkgroepen

Uit de werkgroep Genres:
· Er werden 4 nieuwe genres voorgesteld:
‘- Stripverhalen’
‘- Luisterboeken’
‘- Groteletterboeken’
‘- Volksverhalen’ (nu ook een thema), ook te gebruiken voor mythen, sagen en legenden
Nieuw is het feit dat deze vormen zowel voor fictie als non-fictie gebruikt zouden worden (bv. luisterboeken en groteletterboeken)

· Er is een voorstel i.v.m. het genre ‘- Easy readers’ en ‘- Makkelijk lezen’:
Het is de bedoeling niet langer een onderscheid te maken tussen deze 2 genres.  Als benoeming voor beide vormen wordt “Makkelijk lezen” voorgesteld.  De taalgeledingen van Easy readers blijven behouden:

‘- Makkelijk lezen ; Franse taal’
‘- Makkelijk lezen ; Russische taal’
‘- Makkelijk lezen ; Nederlandse taal’
...
De werkgroep gaat akkoord met de voorgestelde wijzigingen en nieuwe genres.  Er wordt een plan van aanpak opgesteld voor retrospectieve wijzigingen en genredefiniëring.  Pas daarna mogen de nieuwe genres in de Vlacc gebruikt worden.

2 Opvolging

2.1 Samenvatting taken 

	Omschrijving
	Raming
	Verantwoordelijke

	Aanpassingen van de namen die gewijzigd zijn in het namenbestand uitvoeren in het trefwoordenbestand.
	
	LE

	Aanpassingen n.a.v. lijstje stripauteurs (zie bijlage p. 14)
	
	VCOB

	Probleem taalcursussen bekijken : Boek + cd of Cd + boek / ontbreken van beschrijvingsregels
	
	VCOB


2.2 Datum volgende vergadering

De volgende vergadering gaat door op woensdag 9 november op VCOB en start om 9u45.

3 Bijlagen

3.1 Bijlage 1: opdracht catalogusonderhoud leeftijdsaanduidingen

Dubbel ingevoerde documenten: moeten titeltest worden: 

	Titel
	Auteur
	Datum
	Doc. Nr.
	Bib.

	De kunstveiling
	Naaijkens, Jan
	1987
	1741561
	AN

	De Labrador-retriever : fokken, houden, verzorging, opvoeding, africhting voor de jacht
	Van Klaveren, Gerard
	1981
	53713
	HS

	De St. Bernard: fokken, houden, verzorging, opvoeding
	Raber, Hans
	1981
	53915
	LE

	Een weg naar zelfkennis in acht meditaties
	Steiner, Rudolf
	1974
	389590
	GE

	Frans Hals
	Kruidenier, Jan
	1986
	1741544
	AN

	Grimeren
	Jans, Martin
	1979
	170207
	BS


3.2 Bijlage 2: stripauteurs

	huidige vorm
	nieuwe vorm

	volledige vorm
	verkorte vorm
	initialen
	verw.
	Hoofdwoord

	Vernes, Henri 103
	Vernes 0
	
	ja
	

	Van Hamme, Jean 310
	Van Hamme 0
	
	ja
	

	Denayer, Christian 43
	Denayer 0
	
	ja
	

	Dufaux, Jean 210
	Dufaux
	Dufaux, J.
	ja
	

	Delaby, Philippe (1961-    ) 15
	Delaby 0
	
	ja
	

	Vernal, Jean-Luc 42
	Vernal
	Vernal, J.-L.
	ja
	

	Duchateau, Andre-Paul : 261
	Duchateau
	Duchateau, A.-P.
	ja
	

	Marini, Enrico 0
	Marini 16
	
	ja
	

	Cortegiannini, François 0
	Cortegiannini 54
	
	ja
	

	Huppen, Hermann 0
	Hermann 177
	
	ja
	

	Makyo, Pierre 0
	Makyo 79

	
	ja
	

	Sicomoro, Eugenio0
	Sicomoro 5
	
	ja
	

	?
	Duval
	
	
	

	?
	Vatine
	
	
	

	?
	Matz 8
	
	
	

	?
	Gess
	
	
	

	?
	Ferry
	
	
	

	Niet
	Risso : 12
	
	
	

	Forton, Gérald 8
	Forton 1
	Forton, G. 6
	ja
	Forton, Gérald

	Trillo, Carlos : 27
	Trillo : 6
	
	ja
	Trillo, Carlos

	Bajram, Denis 3
	Bajram 8
	
	ja
	Bajram, Denis

	Smolderen, Thierry 5
	Smolderen 4
	
	ja
	Smolderen, Thierry

	Duchateau, Kim  8
	Kim 1
	
	ja
	Duchateau, Kim

	
	Vadot 

niet in Namen,3x in ^11^3^
	Vadot, N. ?
3x in namen , 11^3^Vadot
	
	Vadot

	
	Guéret 

niet in Namen,3x in ^11^3^
	Guéret, O.
3 x in Namen, ^11^3 Guéret 
	ja
	Guéret
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